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UMOWA 
I 

pomiędzy Rzecząpospolitą Polską i Republiką Czechos łowacką o współpracy w dziedzinie polityki admlm­
stracji społecznej, podpisana w Warszawie dnia 5 kwietnia 1948 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej -

BOLESŁAW BIERUT 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLiTEJ~OLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu piątym kwietnia tysiąc dziewięćset czterdziestego ósmego roku podpisana została w Warszawie 
Umowa pomiędzy Rzecząpospolitą Polską i Republiką Czechosłowacką o współpracy w dziedzinie polityki 
i administracji społecznej, wraz z Protokółem koącowym, o następującym brzmieniu dosłownym: 

UMOWA 
pomiędzy 

RZECz'ĄPOSPOLITĄ POLSKĄ 
i 

. REPUBLIKĄ CZECHOSŁOWACKĄ 
o współpracy w dziedzinie polityki i administracji 

społecznej. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej z jednej strony 
i Prezydent Republiki CzechQsłowackiej z drugiej strony, 
ożywieni chęcią uregulowania wzajemnych stosunków 
W dziedzj~ie polityki i administracji społecznej w duchu 

DMLUVA 
mezi 

REPUBLIKOUCESKOSLOVENSKOU ..... 
a 

REPUBLII\OU POLSKOU 
. j 

o spolupnici na poli socialni politiky a Spray!}. 

President republik!} Ceskoslovenske ' s jedne 
strang a president republikg Polske se -strany dru; e, 
'vedeni prallim upraviti vzaj emng st!}k na poli soci<'ijJi 

Ipolitiky a Spl avy v duchu smlouvg o pratelstvi li vza-

\, 
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'I5zIennik Ustaw Nr 8 

tJkładuo przyjaźni i wzajemn.ej pomocy pomiędzy Rze­
cząpospolitą Polską i Republiką Czechosłowacką, posta­
nowili zawrzeć w tym celu umowę i mianowali swych 
pełnomocników, którzy po wYmianie swych pełnomoc­
nictw, uznanych za dobre i w należytej formie, zgodzili 
• ię na następujące postanowienia: 

A r t y kuł 1. 

(1) Oba Państwa będą współpracować we wszyst­
'kich zagadnieniach i na wszystkich odcinkach polityki 
.'1 ' administracji społecznej, w szczególności dla · pogłębie­
nia postępu społecznego zarówno we własnych krajach, 
jako też na terenie międzynarodowym. 

(2) W tym celu oba Państwa popierać' będą w za­
kresie polityki i administracji społecznej wymianę do­
·świadczeń, wszechstronne wzajemne . poznawanie się , jak 
również współpracę między właściwymi urzędami, ll1sty­
tucjami, . organizacjami zawodowymi i innymi . organi­
zacjami. 

A r t y kuł 2. 

(1) Oba Państwa będą popierać - eWentualnie 
takŻe udzielając środków materialnych - wzajemne wy­
jazdy, organizowane przez ' urzędy, instytucje, organizacje , 
zawodowe i inne organizacje, w celu zapoznania się 
z uziedziną administracji i polityki spo~cznej. 

. (2) Oba Państwa będą popierać wzajemną akcję 
wypoczynkową dla dzieci, młodzieży i pracowników, 
prowadzoną przez państwo, organizacje zawodowe, pu­
bliczno-prawne i inne organizacje; tak samo będą po­
pierać opiekę leczniczą, zwłaszcza w miejscowościach 

kąpielowych i leczniczych. W tym celu oba Państwa będą 
również popierać zakładanie i rozwój wł~snych i wspól­
nych urz·ądzeń na obszarze drugiego Pań,stwa. . 

(3) Oba Państwa zobowiązl.1ją SiEf 'współpracować 
wzajemnie w zakresie międzynarodov,rej . służbyspołecz­
nej, dotyczącej obywateli obu Pańs'tw, np. prźy po szu­
kiwaniu zaginionych, przy uzyskiwaniu dokumentów 
i udzielaniu informacji, przy rozstrzyganiuindywidual­
nych zagadnień z zakresu stosunków osobistych i ro­
dzinnych itd. 
,.1' ,. 

A r t y kuł 3. 

(1) Obywatele jednego Państwa, zatrudnieni na 
obszarze Państwa drugiego, oraz ich ropziny będą trak­
!towani pod względem prawnych przepisów o pracy tego 
.Państwa, w którym prącują, narówni z własnyriti oby-
watelami. tego Państwa. . 

(2) Do obywateli jednego Państwa, zatrudnioOych 
na obszarze Państwa drugiego na podstawie porozumie­
·nia pomiędzy właściwymi władzami administracyjnymi 
:()bu Państw w określonych żakładach pracy lub zawo­
idach, mają zastosowanie postanowienia ust. 1, jeżeli 
:w od~iednim porozumieniu nie postanowiono inaczej. 
i\V odpowiednim porozumieniu może być zwłaszcza usta­
'lone, że do obywateli jednego Państwa, zatrudnionych 

. ~ na ,obszarze Państwa drugiego w określonych zakładach 
pracy 'lub zawodach, nie będą miały zastosowania wew­
nętrzno-prawne przepisy, dotyczące przymusowej zmia-

. ny miejsca pracy lub zawodu. . 
(3) Obywatele jednego Państwa, zatrudnieni n~ 

obszarze Pa:ństwa drugiego, mają równe prawa i obo­
.. wiązki z własnymi obywatelami 'tego Państwa, jeżeli 

~hodzi o s:;kolenie zawodowe, członkostwo w związkach 

"' 

Poz. 32" 

jemne p omoci mezi republikou Ceskoslovenskou 
a republikou PoIskou, rozhodli se uzavtiti k tonm 
cili umluvu a jmenovali k tomu sve zmocnence 
kteti, vgmenivse si sve plne moci a shledavse j~ 
v dobre a mlIe:tite forme, dohodli se na techto 
ustanovenich: . 

Ć l a n -e .k l. 

l) Oha staty budou spolupracovati ve vsech 
otazkach a na vsech usecich socieilni politiky a spravy. 
zejmena k prohloubeni socialniho pokroku jak ve 
svych vlastnich zemich, tak i na poli mezinarodnim. 

. '.. 

2) li tomu cili oba staty budon podporovati na 
poli soci.Hni politiky a spnivy vymenu zkusenosti, / 
vsestranne v zajemne poznav<ini, jakoz i spolupraci 
mezi 'prislusnymi urady, institucemi, odborovymi 
a jinI}mi organisacerni. 

Ć l a n e k 2. 

1) Uha staty budou podporovati - po ptipade 
i poskytov<inim hmotnych prostredku - vzaj emne 
navstevy organisovane Mady; institucemi, odboro­
vymi a jinymi organisacemi na poli sochilni politikg 
a sprav).J. ,-

2) Oba staty budou podporovati vzajemnou­
zotavnou pecj o deti, mladistve a pracujici, prova­
denou statem, odborovgmi, verejno-pravnimi nebo 
jinymi organisaceml rovnez tak lecebnou peci, ze­
jmena v laznich a lecebnych mistech. li tomuucelu 
bu duo tez oba staty podporovati budovani a rozvoj 
vlastnich i spoIecnych zatizeni na uzemi druheho 
stattI. 

3) Oba staty se zavazuji, ze budou navzajem 
spolupracovati na ukolech meziriarodni socialni 
ShiZby, tykajici se obcanu obou statu, na pr. pri 
patnini . po nezvestr.ych pri opatrovani dokIadii 
a podavani 'zprav,pti reseni jednotlivych , otazeIs 
z oblasti osobnich a rodinnych pomeru atd, 

Ć l an e k 3. 

i) S prislusniky jednoho s'tatu, zamestnanymf. 
na uzemi statu druheho, jakoz i s jejich rodinami, . 
bude se nakładati slIłediska pracovne pravnich pred­
pi su toho statu, ve klerem pracuj i, stejne 'jako s vlast-
nimi.prislusniky tohoto ; statuo . 

\ 

2) Pro prislusnikg jednoho statu, zamestnane na 
uzemi statu druheho na podkłade dohody plezi 
ptisłusnymi spravnimi urady obou statu v urcitych 4 
podnicich nebo oborech, piali ustanoveni odstavce l. 
neni-li v prislusne dohode stanoveno jinak. V ptis­
lusne dohode muze byti ze}mena ujednano, ze pro 
pi'isłusniky jednoho statu, zamestnane na uzemi statu 
druheho v urcitych podnicich nebo oborech, nebudou . 
platiti vnitrostatni predpisH, tykajici se nucene zmeng 
pracovniho mista ci druhu povolani. 

3) Pfislusnići je<lnóho statu, ' zamest:oani na 
uzemi druheho statu, maji stejmi prayaa povinnosti 
jako vlastni . ptismsnici tohoto statu, pokud jde o od-, , 
borne skoleni, o ćlenstvi, v odborove ' .orsan~saci . 

. / 



Dziennik Ustaw Nr 6 

zawodowych oraz o kor,zystanie z wszelkich urządzeń, 
przeznaczonych dla dobra pracowników. 

A r t y k u ł4. 

Świadectwa przygotowania zawodowego, świadec­
twa i dyplomy ważne na obszarze jednego Państwa będą 
uznawane na obszarze drugiego Państwa dla celów zali­
czenia pracowników do grup płac i zarobków. 

A r t y kuł 5. 

(1) - Obywatele drugiego Państwa korzystają na­
równi z własnymi obywatelami z zaopatrzeń starczych 
(inwalidzkich), dodatków rodzinnych (świadczeń ubez·· 
pieczenia rodzinnego) i innych dodatków pieniężnych 

i w naturze (zaopatrzenie W ŻyWIlOŚĆ , odzież i opał, ulgi 
kolejowe itp.). Ogólnych karf zaopatrzenia w żywnośĆ 
nie · udziela się członkom r odziny pracownika, zamiesz­
kałym na obszarze Państwa drugiego. 

(2) Jeżeli pobyt na obszarze jednego Państwa jest 
warunkiem udzielania korzyści pieniężnych lub w na­
turze, nie uważa się p obytu na obszarze Państwa dru­

. giego za pobyt za granicą. 

(3) Postanowienia ust. 2 mają zastosowanie także 
do osób korzystających z publicznych emerytur (za­
opatrzeń), nie wyłączając świadczeń pieniężnych, udzie­
lanych według swobodnego uznania, jak również do 
osób korzystających ze świadczeń pieniężnych z instytu": 
cji emerytHlnych i zaopatrzeń dodatkowych, istniejących 
u pracodawców. 

(4) Najwyższe władze administracyjne obu Państw 
mogą we wzajemnym porozumieniu ustalić w ramach 
ogólnych przepisów o obrocie płatniczym sposób wypłaty 
korzyści i zaopatrzeń, wymhmionych w ust. 1 do 3, 
i innych dodatków pieniężnych lub ekwiwalentu w go­
tówce za świadczenia w naturze, jak również i części za­
robku z jednego Państwa na obszar Państwa drugiego. 

A r t y kuł 6. 

Ubezpieczenie społeczne reguluje oddzielna umowa. 

A r t y kuł 7. 

(1) Obywatelom jednego z obu Państw,przebywa­
jącym na obszarze Państwa drugiego; Państwo pobytu 
zapewni niezbędną pomoc i opiekę, jeżeli będą jej potrze­
bo'"",ali, w takim co najmniej zakresie i na takich wa­
runkach, jak swym własnym obywatelom. 

(2) Pomoc i opieka obejmować będzie bądź pomoc 
materialną, bądź opiekę i pomoc leczniczą, umieszczenie 
:w publicznych zakładach leczniczych lub opiekul1czych, 
zakładach dla· inwalidów, dla starców itp. S tosownie do 
okoliczności i faktycznej potrzeby może być jednocześnie 
udzielonych więcej rodzajóvv pomocy i opieki. ' 

A r t y kuł 8. 

(1) Udzielenie pomocy i opieki w myśl art. 7 nie 
będzie stanowić podstawy do żądania zwrotu kosztów 
przez drugie Pal1stwo, jeżeli pobyt jego obywatela 
w pierwszym Państwie trwa już co najmniej lat pięć. 

(2) Jeżeli . obywatel . jednego Państwa korzys'ta na 
obszarze drugiego Pal1stwa z pomocy i opieki w myśl 
art. 7 przez okres dłuższy niż jeden rok, Gl. czas jego po­
bytu nie wynosi jeszcze lat pi~ciu, licząc do chwili udzie.,", 

Poz. 32 

a o pouzfvani vsech zarizeni ureenych pro blaho 
zamestnancu. 

Clanek t. 

Vyuenf listy, vysvedeeni a diplomy, pIatne pro 
tlzemf jednoho statu, budo u uzmivany na uzemi statu 
druheho k ueeli'lm ' zaracreni zamestnancu do mzdo­
vych nebo platovych skupin. 

C l a n e k 5. 

1) Pokud jde o v!jhody ze starobniho .(invalid­
niho) zaopatreni, rodinnych pl'idavku (davek radin­
neho pojistenf) a jinych prid9-vku pen;iiq~ ch a n8tu­
nilnich (zaopati'eni potravinami, odevem a otopem, 
tarifnfch vlJhod v doprave ntd.), kladou łle pi'isIusnici 
druheho slatu na rover l vlastnfm statnfm pfislus-

'l o llIKum. 

2) Je-li pobyt na uzemf jednoho statu podmfn­
kou pro poskytovanf poWku penezitDch nebo natu­
rMnich, ncpovazuje se pobyt na uzemf druheho 
statu za pobiJt v cizine . 

3) Ustanoveni odstavce 2 platf taM pokud jde 
o pfijemce verejniJch odpoCivn!ich (zaopati'ovacich) 
pIatu, veetne pIatu povolcnych podle voIne uvahy, 
jakoz i o pi'ij emce pIatu. ze zaopatrovacich nebo 
nadlepsovacich zai'izeni zamestnavatelu. 

4) NejvIJssi spravni Mady obou 8tatu mohou 
vzajemnou dohodou v ramci obecnych pfedpisu o pIa­
tebnim styku ureiti zplisob vypIatg poWku a płatu 
uvedenych v odstavcich l a 3 jinych ptfdavku pe­
neZitych . nebo primerene nahradg v penez:ich za na-' 
tunilnf davky, jakoz i easU vydelku z jednoho statu 
na uzemi 8tatu druheho. 

C l a n e k 6. 

Socialnf pojiiHenf je upraveno zvlastni umluvou. 

C I a n e k 7. 

l) Pi'islusnfkum jedl1oho z obou statu, zdrjujicfm 
se na uzemf statu druheho, zaruei l)tat mista pobytu 
nezbgtnou pomoc a peei, budou·li ji potrebovati, 
a to nejmene v takovem rozsahu a za takovych 
podminek, jako sVyill vlastnim obeanum. 

2) Pomoc a pece budou zahrnovati bud' pomoc 
hmotnou, bud' peei a pomoc leeebnou, umfsteni ve 
verejnych ustavech Ieeebn!J ch a osetrovacich, usta­
vech pro invalidy, pro osoby prestarle a podobne. 
Podle okolnosti a skutecne poti'ebg muze byti pos­
kytovano vice druhu pomoci a peee soueasne. 

C l a n e k 8. 

. . 1) Poskgtnuta pomoc a pece podle elenku 7 ne­
bude di'Ivodem, aby · druhy stat pozadoval nahradu 
vyloh, jestlize pobyt jeho obeana li prvnfm state 
trva jiz nejmene 5 let. 

2) Poziva-li obean jednoho statu na .tlzemf statu 
druheho pomoci a pece podle clanku 7 po dobu 
pi'esahujici nejmene l rak, a doba jeho pobytu 
necini jeste 5 let, poCHuje od dobIJ, kdD mu byla 
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lenia mu tej pomocy lub opieki, wówczas Państwo po­
bytu może zażądać od drugiego Państwa zwrotu kosz­
tów za czas pomocy lub opieki, przekraczający wspom­
niany okres roczny. 

(3) Przy ustalaniu pięciolecia pobytu nie uwzględ­
nia się czasu nieobecności wywołanego wojną. 

(4) Postanowienia ust. 1 i 2 nie wykluczają moż­
nościiądańia zwrotu kosztó'"od osoby, której pomoc 
lub opieka była' udzielona, albo od osób, na których 
ciąży obowiązek alimentacyjny. 

A r t y kuł 9. 

(1) Każd~ obu Państw zaopiekuje się do czasu re­
patriacji dziećmi i nieletnimi w wieku do lat 18, oby­
watelami drugiego Państwa, przebywającymi na jego ob-

. szarze, jeżeli lodziceich nie żyją, są nieobecni bądź nie . 
mogą zapewnić im odpowiedniej opieki albo waru·nków 
egzystencji. ·Koszty tej pomocy i opieki nie podlegają 
zwrotowi drugiemu Państwu. 

(2) Każde PaIlstwo będzie zawiadamiać w termi­
n ach trzymiesięcznych właściwy urząd konsularny dru­
giego Państvva o rozciągnięciu opieki nad dzieckiem lub 
nieletnim, obywatelami drugiego Państwa . 

(3) . Wkściwy urząd konsularny postanowi, po po­
r ozl,;:nieniu się z władzami lub czynnikami opiekuńczy­
mi swego kraju, o terminie repatriacji dzieci lub nie­
le.inich do ich kraju ojczystego. 

(4) Koszty repatriacji do granicy państwa ojczy-
ttego pokrywa państwo pobytu. . . 

A r t y kuł 10. 

Oba P aIlstwa powołaj ą do życia Komisję l\1ieszaną, 
złożoną z sześciu członków. Komisja ta działać będzie 
j ako organ wnioskodawczy i doradczy. Głównym jej za­
c<>.niem będzie projektowanie zasadniczych zarządze11 , 

zmierzających do realizacji umowy niniejszej. 

A r t y kuł 11. 

Umowę niniejszą wykonywać będą wiaściwi mini­
strowie, uwzględniając wnioski i propozycje Komisii 
1VIieszanej. Vlłaściwe władze admin.ist<'acyjne obu Pań.stw 

bf;dą za.viadamiać się o z:łrz :o~dzcniL;ch, wydanych w celu 
reali~acji umowy nir>.iejszej. 

A r t y. kuł 12, 

K onsulom obu Państw sluży bez specjalnego pelno­
mocl1ictwa prawo występ:y.vania , osobiście lub przez 
upoważnioną przez nich osooę, w imieniu obywateli 
sv,-ego Pal'istwa we wszyst~dch spra\vach, wynikających 

:>: umowy niniejszej i związanyeh z jej wykonywaniem: 
N ie nal'usza to przepisóW wewnętrznych, w l1'lyśl któ­
r ych wymagan" jest zastępstwo przez :ldwokata lub in­
ną osobę znającą prawo. 

A r t y kuł 13. 

(1) Dokurr*nty i czynności urzędowe, Wlązące się 
wyłącznie z wykonywaniem umowy r-iniejszej, zwol­
ilion0 są od opłat i taks~ 

C ) Dokumenty, wydawane w związku z wykony-
w o- '1 lE"OWY 121nie,'3z1O'5 , nie l}ocHegają legalizacji przez 
urzędy dyplomatyczne i konsularne. 

poskytnuta pomoc. cipece, pak muze stat pobytu 
pozadati druhy stat o nahradu vydaju za dobu, v niz 
pomoc nebo pece byla poskgtovana, polmd pi'evy­
suje zminenou dobu jednoho roku. 
. / 3) Pi'i stanoveni petileteho pobytu se nepi'ihliZi 

-I( nepfitomnosti zpusobene valkou. 
4) Ustanove nfmi odstavcu l a 2 neni dotcena 

inoi nost pozadovati nahradu od osoby, ktere pómoc 
nebo pece bgla poskgtovana, nebo od osob povin~ 
nych k alimentaci. " 

C l a n e k 9. 

l) Kazdy z obou stattl do doby repatriace hu de 
pecovati o deti a mladistve ve veIm do 18 Iet ohcanu 
druheho statu, zdrzujici se na jeho uzemi, jejichz 
rodice neztji, jsou nepritomni nebo nemohou jim ża~ 
jis titi patticnou peci neho existencni podminląl. Vy­
d aje za tuto pomoc a peci nebudou druhym statem 
p ozadovany . 

2) Kaidy stM b ucie v ti'imesiCnich obdobfch 
uvedomovGti pi'islusny konsularni Ui'ad druheho statu 
o rozsahu pece o cieti nebo mladistv i, ktefl jsou 
obcany druheho st{~tu . 

3} PfislusHY konsularni M a d rozhodne, po do­
hocie s Mady ncbo ochrannymi cinite li (porucen~ 
skgmi) sve zeme, o do he repatriace deli nebo mla-
distvgch do jej ich vlasti. . 

4) Naklad!) repatriace na hranice materskeho 
statu uhradi stat pobytu. 

C l a n e k 10. 

Oba stat!) zfldf Smlsenou komisi sIozenou ze fi 
clenu. Tato komise bude pusobiti jako iniciativni 
a poradni sbor. J ejim hlavnim ukolem bude, aby 
navrhovala opati'eni zasadni povahy k provadeni 
teto umluvy. 

Clanek 11. 

Tuto umluvubudou prbvade ti prislusni ministfi. 
pi'ihlizejice k podneti'lln a navrhum SmiSeue komise. 
Pffs lllsne n ejvDssi spravni Ui'adiJ obou statu budou 
se uvedomovati o opatrenich v!Jdanych k provedeni 
teto umluv!). 

(; l a n e!{ 12. 

Konsulum obou statu pi'islusi bez zvhlstni pIne 
moci jednati o sobne nebo osobou jimi zmQcnenou 
jmenem obcanu sveho statu ve vsech zalezitostech 
vgplyvajicfch z te to llmluv)} a souvIsejfcich s jejim 
provadenim. Vnitrostatni predpist], podle nichz se 
vl)zauuje zastoupenf advokatem n cho jinou osobou 
znalou prav, nejsou Hm dotceny. 

C l a n e k 13. 

l) Pisemnósti a uredni ukoI1y poti'ebne vyhradn~ 
l~ provadeni tćto umluvy, jsou osvobozeny od po­
platku adavek. 

2) Pfsemnosti v!Jdane v souvislosti a provadenim 
teto u mluv!J nepodlt~h8ji legalisaci mist diplomatic­
kych nebo konsularnich. 
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A r t y kuł 14. 

Właściwe władze i instytucje porozumiewaćslę bę­
dą bezpośrednio w sprawach związanych z wykonywa­
niem niniejszej umowy. 

A r t y kuł 15. 

(1) Umowa niniejsza będzie ratyfikowana w naj­
bliższym czasie. Dokumen~y ratyfikacyjne będą wymie­
nione w Pradze niezwłocznie po dokonaniu ratyfikacji. 
Umowa wejdzie w życie od pierVljszego dnia miesiąca, 
następującego po wY,mianie dokUIn.entów ratyfikacyj­
nych. 

(2) Każde z obu Państw może wypowiedzieć umo­
wę niniejszą na koni:::c roku kalendarzowego, co naj­
mniej jedI;:ak na sześć miesięcy przed kOńcem roku. . 

Spisano w dwóch egzemplarzach, kkżdy w języku 
polskim i czeskim; oba teksty są uważane za autentyczne. 

Na dowód czego pełnomocnicy podpisali umowę ni­
niejszą i przyłożyli swe pieczęcie. 

W Warszawie, dnia 5 kwietnia 1948 r. 

L. S. 
(-) K. RUSINEK 

(-) E. ERBAN 

P R O T OK , 6 Ł KOŃ C O W Y. 

Przy podpisaniu Umowy por:piędzy Rzecząpospolitą 
Polską i Republiką Czechosłowacką o współpracy w dzie­
dzinie polityki i administracji społecznej obie umawiają­
ce się strony uzgodniły, co następuje: 

I. 

Do art; 2 ust. 2. 

Każde Państwo udzieli obywatelom drugiego Pań­
stwa takiej opieki wypoczynkowej i leczniczej, jakiej 
udziela własnym obywatelom. Oba Państwa wykorzy­
stają opiekę wypoczynkową i leczniczą do systematycz­
nego zbliżenia obu Narodów drogą wzajemnej akcji wy­
mien1lej. W uzdrowiskach i ośrodkach wypoczynkowych 
będą zastrzeżone potrzebne miejsca dla obywateli dru..; 
giego Państwa. Oba Państwa będą popierać tworzenie 
bądź własnych objektów dla opieki wypocżynkgwej 
i leczniczej, bądź wspólnych urządzeń tego Sólm!;!go ro-
dzaju. .. 

II. 
Do art. 3 ust. l. 

Przez prawne przepisy o pracy rozumie się przepi­
sy o planowaniu i regulowaniu pracy, o umowie o pracę, 
o czasie pracy i urlopach, przepisy o zarobkach i płacach, 
o ochronie życia i zdrowia, łącznie z ochroną młodocia­
Dych i kobiet, jak również przepisy o zabezpieczeniu 
wydajności pracy i dyscypliny. 

III. 

Do art. 8 ust. 3. 

Do okresu 5 lat wlicza się także czas przebyty na 
obszarze, który po zakończeniu drugiej wojny świato­
wej stał się terytorium któregokolwiek z umawiających 
się Państw. 

I 
C l ci n e k 14. 

Stgk ~pojeny s provadenim teto ńmluvg bude 
i veden bezprostredne mezi ~ pfisIusnymi ńradg a in· 

stitucemi. 

C l a n e k 15. 

l) Tato ńmluva bude ratgfikovana v dobe co 
nejkratsf. Ratifikacni listing budou vHmen~ny v Praz e 
bez odkladu po provedeni ratif-ikace. Umluva na­
bude ńCinnosti prvnim dnem mesice, jenz nasleduje 
po vymene ratifikacnich listin. 

. 2) I\azdy i : obu stMll llluze vgpovedeti tuto 
ńmluvu ke kond kalendarniho roku alespon 6 me­
sicu predem. 

' Sepsano ve dvou v!:Jhotovenich, kazde v jazgce 
ceskem i polskćm; obc zneni jsou pavazovana za 
autenti.cka. 

Cemuz na svedomi zmocnenci tuto ńmluvu po­
depsali a opatfili svymi pecetemi. 

Ve Varsave, dne 5. dubna 1948. 

L. S. 
(-) K. RUSINEK 

(-) E. ERBAN 

ZAVEREĆNY PROTOKOL 

Pri podpisu ńmluV'J mezi REPUBLIKOU CESKO­
SLOVENSKOU a REPUBLIKOU POLSKOU o spoIu­
praci na poli socialni politikg a spra vg shodly se 
obe smluvni strany na tomto: 

I. 

I K ć 1 a n k u 2, o d s t a v c i 2. 

Kazdy stat poskytne statnim ptislusnikl\m dru­
hehostatu tu tez zotavenou a lecebnou peci, jakou 
poskgtuje pfislusnikum vlastnim. Oba statg vguziji 
zotavene a Iecebne pece vzajemnymi vymennymt 
akcemi k soustavnemu sblizovani obou narodu. 
V lazensklJch a zotavovacich strediscich budou vg­
hrazena potrebna mista pfislusnikum druheho statuo 
Oba st31g budou podporovati budovani jednak vlast­
nich objektu pro zotavenou a lecebnou peci, jednak 
spolecnych zarizeni tohoto druhu. 

II. 
K c l a n k u 3, o d s t a v c i l. 

Pracovne-pravnimi predpisy se rozumeji pred­
pisy o planovani a tizeni prace, o pracovni smlouve, 
o pracovnf doM a dovolene, pfedpisy o mzoach 
a platech, o oelu'ani! zivota a zdravi, vcetne ochrany 
mladistvlJch a zen, jakoz i o zajistenipracovni vy­
konnosti a kazne. 

HI. 
li ć la n k u 8, o d s t a v c i 3. 

Do doby 5 let se zapocitava ł doba stravena 
na ńzemi, ktere po skonceni druhe svetove valky 
se stalo ńzemim toho ktereho z obou smluvnich 
statuo 
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IV . . 

Do. art. 10. 

Komisja Mieszana będzie się składać z trzyosobowej 
aelegacji, powołanej przez Rząd polski, i z trzyosobowej 
delegacji powołanej przez Rząd czechosłowaćki. J ednym 
z członków delegacji każdego P aJ'istwa będzie mianowa­
ny przedstawiciel związków zawodowych. 

Komisja Mieszana będzie się zbierać w miarę potrze­
by, najmniej j ednak raz do roku, n aprzemian w Rzeczy­
pospolitej P olskiej i.w Republiee Czechosłowackiej. Na 
posiedzeniu Komisji Mieszanej przewodniczyć będzie 

przewodniczący delegacji tego Państwa, na obszarze 
którego posiedzenie będzie się odbywać. 

Do obrad Komisji Mieszanej mogą przedstawiciele 
jednego i drugiego Państwa powołać rzeczoznawców. 
Mieszana Komisja może powołać do życia spośród swych 
członków lub innych osób podkomisje, w których każde 
Państwo będzie reprezentowane równą ilością członków. 
Przewodniczących tych podkomisji powoływać będzie 
polski Minister Pracy i Opieki Społecznej , j eżeli posie­
dzenie będzie miało miejsce w P olsce, a czechosłowacki 
Minister Opieki Społecznej, j eżeli posiedzenie będzie 
miało miejsce w Czechosłowacji. 

Komisja Mieszana będzie .obradowała na podstawie 
regulaminu obrad, ustaionego przez samą Komisję. 

V. 
Do art. 11. 

Do wykonania umowy niniejszej właściwym jest 
w Rzeczypospolitej Polskiej przede wszystkim Minister 
Pracy i Opieki Społecznej, a w Republice Czechosłof 
wackiej - Minister Opieki Społecznej 

VI. 

Do art. 13. 

K cIanl~u 10. 

I 
~nisellćl komise sebude skladati ze ttićlenn~ 

deI egace jmenovane ceskoslov enskou vIadoua zu 
I ttielenne delegace jmenovane poIskou vIadou. Jedniru 

z clenu d elegace kazueho statu bud e jmenovan za.. 
stupce odborovych organisati. . 

SmfSena komise s e b ude scha.zeti podle potfebl}. 
I2ejmene jednou rocne, a to sti'idave v repubhc6 
Ceskoslovenske a v rep ublice Polske. Pi'edsedou 
to bo ktereho zasedani Smlsene komise bude pi'e ci­
seda deler,ace toho!st<itu, na jehoz uzemf se bude za­
sedan i konati. 

K jednani SmfSene komise m ohou za8tupcove 
jednoho i d ruheho statu si pi'ib rati poradće. Smi­
sena komise muze zfiditi ze svych cIenu nebo 
i z jinDch osob podvybor!J, v nichz k azdg stM bucie 
zas:oup en stejngm p octem clenu. Pre dsed!J tako­
vgchto podvyboru bude jmenovati ceskoslovenskg 
mlnistr socialni pece,' budou-li zasedati v Cesko­
slovensku, a p olsky ministr p race a socialni pece, 
budou-li zasedati v Polsku. 

SmiSena lwmise bud e j ednati podle ' jednaciho 
radu, na kterem se sama usnese. 

V. 

K cIanku" 11. 

V ' republice Će~koslovenske je prr) provadeni 
teto ńmluv!J predevsim pNslus ny m inis tr socialni 
pece, v republicePolske ministr prace a soci.Hni 
pece. 

VI. 

j K c I ci n k u 13. Dokumentów podróży nie uważa się za dokumenty I 
wiążące · się wyłącznie z wykonywaniem umowy ninieF . Cestovrii listin!J se nepovazuji za . pisemnosti 
szej. , potrebne vghradne k provadeni teto u mluvy . 

Niniejszy protokół końcowy tworzy integralną część . T ento żaverecny protokol
v 

tvoN nedilnou sou. 
Umowy pomiędzy Rzecząpospolitą Polską i Republiką cast umluv!J mezi republikou Ceskoslovenskou a re- \ 
Czechosłowacką o współpracy w dziedzinie polityki publilwu PoIskou o spolupraci na poli sociaIn~ po-
i administracji społecznej i został spisany w dwóch litikg a spnlv!J a b:yl sepsan ve dvou v1Jhotovenich, 
egzemplarzach, każdy w języku polskim i czeskim; oba kazde v jaz:yce ceskern i połskćm, obezneru jsool 
t eksty są uważane za autentyczne. povazovana za autent1cka. 

YV Warszawie, dnia 5 kwietnia 1948 r. Ve Varsave, dne 5. dubna 1948 . .,. 

L. S. 
(-) K. RUSINEK 

(-) E. ERBAN 
L. S. 

• 
(-) E. ERBAN 

(-) K. RUSINEK 

Po zaznajomieniu się z powyższymi Aktami uznaliśmy je i uznajemy za słuszne zaró"'llo 'p całości, jak 
ł każde z postanowień w nich zawartych; oświadczamy, że są one przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone oraz 
przyrzekamy, że będą niezmiennie zachowywane. 

Na dowód czego wydaliśm.y Akt niniejszy, opatrzony · pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W. Warszawie, dnia 29 lipca 1948r. 

L. S. 

(-) Bolesław Bierut 

Prezes Rady Ministrów 
(-) Józef Cyrankiewicz 

Minister Spraw Zagranicznych 
(--) Zygmunt Modzelewski 




